Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): Day 4 of BK End
Times: After BKE: Scene-4 (Day After, Morning)
Automatic scene: Black Knights Ending: Scene-5
Scene Start

Location: 黒の騎士団アジト　ラウンジ: Black Knights’ Hideout, Lounge
Narration:
キュウシュウ戦役が終わると、僕たちはゼロの指示でしばらくの間、休暇を与えられられることになった。

My translation: Now that the battle at Kyushu had ended, we were given a break for a little while according to Zero’s directions.
近々大きな作戦を計画しているらしく、その前に休ませようという事だろう。　アジトは静かだ……。

My translation: It seems like he was planning something big soon, so he was letting us rest first. The hideout was peaceful…
僕にとっては神根島で倒れてからの休養に引き続いての休みだったこともあり、かなり体調は回復していた。

My translation: I was also giving a break as I continued resting from my collapse at Kamine Island, and thanks to that my body had recovered considerably.
休養の間に考えていたことがある。　僕の記憶のことだ。　そして、ギアス能力のこと。

My translation: I had thought about things while I was resting. About my memories. And about my Geass power.
過去と現在の間に何があり、どういう経緯で僕は眠り、目覚めたのかはわからない。

My translation: I didn’t know what had happened to me between the past and now, or the process that made me sleep for so long, or even what had awaken me in this time.
Location: 黒の騎士団アジト　司令室前: Black Knights’ Hideout, Outside of Command Center
Narration:
だけど、いま僕がいるこの場所を、黒の騎士団を僕の居場所とするなら、ゼロにだけは打ち明けておこう。

My translation: However, I was here now, and if the Black Knights were now the place where I belonged, I should just confide in Zero about this.
そう、僕は決心した。

My translation: Yes, I had made up my mind.
Rai:
「ゼロ」

My translation: Zero.

Location: 黒の騎士団アジト　司令室: Black Knights’ Hideout, Command Center
Narration:
自室で何かの資料を検索していたゼロに声をかける。

My translation: I called out to Zero as he was looking up some information inside his room.
Zero:
「ああ、ライ。　ちょうど良かった。　これを見ろ」

My translation: Ah, Rai. You came at a good time. Take a look at this.

Narration:
ゼロはラップトップの画面をこちらにぐるりと向けてみせる。

My translation: Zero turned his laptop screen towards me so that I could see.
Rai:
「……これは？」

My translation: …This is?

Zero:
「ディートハルトの調査によると、コーネリアのもとにブリタニア本国から皇族がふたりやって来たらしい」

My translation: According to Diethard’s intelligence, these two, who are members of the royal family of a lower status than Cornelia, have come here from the Britannian homeland. 

(Note: For those who don’t know, these are Castor and Pollux rui Britannia, who are from the Code Geass DS game. I guess they wanted to give them a small cameo here, even though this is the only time we seem to really hear of them.)

Rai:
「皇族？」

My translation: From the royal family?

Zero:
「ああ。　その素性も含めて調べさせてはいるが、いみのところ、視察なのか、目的は不明だ

My translation: Yes. I also instructed him to investigate their background/identity as well, but whether their purpose is just to visit or perhaps make an inspection, we don’t know.

しかし、クロヴィスにコーネリア、ユーフィミアといい、ブリタニアの連中はよほどこの国がお好きらしい」

My translation: However, with first Clovis, then Cornelia and Euphemia, and now this, it really seems like these people have taken an liking to this country.

Rai:
「……」

My translation: …
Narration:
この僕にも、ブリタニア皇族の血が流れていると知ったら、ゼロはどう思うだろうか？

My translation: I wonder how Zero would feel if he knew that I also possessed the blood of Britannian royalty?
Zero:
「で、どうした？　何か話があるのか？」

My translation: So, what is it? Was there something you wanted to talk about?

Rai:
「……」

My translation: …
Narration:
いざとなると、乾ききった唇が重い。

My translation: Now that it had come this, my dried-out lips felt heavy.
Rai:
「実は……記憶が戻った」

My translation: The truth is…my memories have returned.

Zero:
「ほう……」

My translation: Hoh…

Rai:
「神根島の遺跡に触れたときだ……」

My translation: It was when I touched those ruins at Kamine…

Zero:
「……あそこで、か」

My translation: …At that place, huh?

Rai:
「正直、信じてもらえる自信がない。　僕自身が信じられない、信じたくないような、そんな話だが……」

My translation: Honestly, I don’t think you’ll believe me. I didn’t believe this story myself, or rather, I didn’t want to believe it, but…

Zero:
「いや、ぜひ話してくれ。　ほかならぬ君の言葉だ。　私は信じよう」

My translation: No, please go ahead and tell me. If the words come from you, I’ll believe it.

Rai:
「……わかった」

My translation: …Alright.

Narration:
僕は、思いだした限りのことをゼロに打ち明けた。　遠い過去の人間であるらしいこと、血筋のこと。

My translation: I confessed to Zero about how I had remembered was limited. About how I seemed to be someone from the far past, and about my lineage.
そして、ギアス能力についても。

My translation: And then, I told him about my Geass.
Zero:
「……ギアス！？」

My translation: …Geass!?

Rai:
「ああ。　他人を僕の意志に従わせる力。　ギアス能力。　そう呼ぶらしい」

My translation: Yes. The power to make others obey my will. The power of Geass. That’s what it seems to be called.

C.C.:
「ほう、自分から打ち明けたか」

My translation: Hoh, so you confessed on your own, huh?

Rai:
「Ｃ.Ｃ.……！？」

My translation: C.C.…!?

Narration:
振り向くと、そこにはＣ.Ｃ.がいた。　いきなり現れたとしか思えないのに、すべてを承知しているような顔だ。

My translation: Turning around, I saw C.C. there behind me. Though it felt like she had just appeared suddenly, she had a face that said she knew everything.
Zero:
「おまえは知っていたというのか？」

My translation: You knew about this?

C.C.:
「ああ。　どうやらコイツと私は、出自が同じらしい」

My translation: Yes. It appears that he and I both came from the same place.

Rai:
「……どういうことだ？」

My translation: …What do you mean by that?

C.C.:
「そこは思いだしていないのか。　ほら、おまえもこんなものを着せられていたではないか」

My translation: You don’t remember that place? Come on, didn’t you also wear one of these as well?

Narration:
Ｃ.Ｃ.は、自分が身にまとっている服を示して見せた。　いくつものベルトが装着された拘束着。

My translation: C.C. pointed at those clothes that was always wearing. Those restraint clothes equipped with all those bindings all over it.
Rai:
「……あの、バトレーの……」

My translation: …You mean, from that Bartley’s…

C.C.:
「そうだ。　あの研究所だよ。　部屋も食事も最悪だっただろう？」

My translation: That’s right. From that research laboratory. They had the worst rooms and meals, right?

Rai:
「あそこのことは……まだ、おぼろげにしか思い出せない……」

My translation: The things from that place…I can still only remember them dimly…

C.C.:
「そうか……」

My translation: I see…

Zero:
「ふむ……。　Ｃ.Ｃ.　彼の過去のブリタニアについての話どうなんだ？」

My translation: Hmm…C.C., what do you make of his story about his past in Britannia?

C.C.:
「ありうることだ。　ギアスを得た代償。　それがどんな形で現れるか、どんな道で示されるかは、その者による」

My translation: It’s possible. Obtaining Geass comes with a price. The form it takes and the particular means to achieve it depends on the person.

Narration:
どうやらＣ.Ｃ.はギアスについて詳しい。　ゼロも事前に彼女から知識を得ていたのか、受け容れてくれた。

My translation: C.C. seems to be very knowledgeable about Geass. Since Zero also seems to have been gotten information about it from, he accepted my claim. 

Rai:
「ふう……」

My translation: Fuu…(Sigh of relief)

Narration:
思わずため息が出た。　打ち明けたことによる解放感。　受け容れてもらえた安堵感。

My translation: I unconsciously let out a breath. The feeling of liberation from being unburdened from all this. The sense of relief from being accepted.
Zero:
「ライ、よく話してくれた」

My translation: Rai, thank you for telling me this.

Rai:
「ゼロ……」

My translation: Zero…

Zero:
「今後もその力、黒の騎士団の為に活かしてくれ」

My translation: Please use that power for the sake of the Black Knights in the future as well.

Rai:
「ああ……任せてくれ！」

My translation: Yes…I’ll do my best!

Narration:
やはり僕の居場所はここなのだ。　いま、この足で立っている場所が。　ゼロと共に進んで行く道が。

My translation: As I thought, my place really is here. This place where I’m standing right now with these two feet of mine. This road that I advance on together with Zero.
Zero:
「……こうなれば、私も打ち明けた方がいいのだろうな」

My translation: …Since it’s come to this, I suppose I should confess the truth as well.

Rai:
「……？」

My translation: …?
C.C.:
「……」

My translation: …
Zero:
「不服かＣ.Ｃ.？」

My translation: Do you object, C.C.?

C.C.:
「……好きにすればよかろう」

My translation: …Do as you wish.

Zero:
「ああ……好きにさせてもらうさ」

My translation: Yes…I will do as I wish.

Narration:
ゼロが、仮面に手を伸ばす。

My translation: Zero reached for his mask with his hand.
Rai:
「！」

My translation: !
Narration:
仮面が、ゆっくりと外され、置かれる。

My translation: He slowly removed his mask and put it down.
Lelouch:
「どうだライ？　驚いたか？」

My translation: How about it, Rai? Surprised?

Rai:
「ル、ルルーシュ！？」

My translation: Le-Lelouch!?

Lelouch:
「そうだ。　ゼロの正体は俺、ルルーシュ・ランペルージ」

My translation: That’s right. Zero’s true identity is me, Lelouch Lamperouge.

Rai:
「……」

My translation: …
Narration:
驚きで言葉が続かない。　あまりの衝撃に、心臓の鼓動が速まる。

My translation: I couldn’t say anything else because of my astonishment. My heartbeat had sped up from the overwhelming shock.
Lelouch:
「おまえもギアスが使えるなんてね。　俺にとっても嬉しい驚きだ」

My translation: It was a pleasant surprise for me too, learning that you could also use Geass.

Rai:
「君……も？」

My translation: You…too?

Lelouch:
「ああ、そうだ。　俺もギアスが使える」

My translation: Yes, that’s right. I can also use Geass.

Rai:
「ルルーシュも……ギアスを……！」

My translation: Lelouch too…Geass…!

Narration:
そう言われれば、不可能を可能としてきたゼロの功績にも、思い当たる節は出てくる。

My translation: As I said that, I recalled all those times when Zero had miraculously made the impossible possible.
C.C.:
「二人とも同種のギアスのようだな。　“絶対遵守”の力……」

My translation: The two of you both possess the same kind of Geass. The power of “absolute obedience”…

Lelouch:
「おまえの並外れた活躍の秘策は、ギアスの力だったわけだ。　納得だよ」

My translation: The secret behind all your extraordinary accomplishments was actually Geass. I finally understand it.

Rai:
「そうか……ルルーシュ。　君も、ギアスを使うのか……」

My translation: I see…Lelouch. You also used Geass all those times…

Narration:
相手を自分の意志に従わせる力。　ならば、ゼロであるルルーシュと同じ道を進むと決めたこの僕は……。

My translation: The power to make one’s enemies obey one’s will. If that’s the case, since I’ve decided to walk the same path alongside Lelouch as Zero, I…
Rai:
「なあ、ルルーシュ。　僕にギアスをかけてくれないか」

My translation: Say, Lelouch. Could you use your Geass on me?

Lelouch:
「なに？」

My translation: What?

C.C.:
「……」

My translation: …
Rai:
「僕は君と同じ道を進むと決めた。　だが、まだ不明なままの僕の過去が、君を裏切らせるかもしれない」

My translation: I’ve decided to walk the same path alongside you. However, with much of my past still unclear, I may betray you at some point.

Lelouch:
「……」

My translation: …
Rai:
「ならば、君の命令に必ず従うように。　君の秘密を誰にも喋らないように」

My translation: If so, you should use it on me, so that I’ll always obey your orders. So that I’ll never tell anyone about your secret.

C.C.:
「……面白い。　どうだ、ルルーシュ？　こいつにギアスをかけておくか？」

My translation: …Interesting. How about it, Lelouch? Will you use Geass on him?

Lelouch:
「……その必要はない」

My translation: …That won’t be necessary.

Rai:
「ルルーシュ……」

My translation: Lelouch…

Lelouch:
「いまのその言葉が、ギアスよりも強力な信頼の証だ。　そうだろう？」

My translation: Your words just now are a proof of trust far stronger than Geass. Isn’t that right?

Rai:
「……」

My translation: …
Narration:
僕とルルーシュはどちらともなく手を差しだし、強い握手を交わした。

My translation: I don’t know which one of us first offered our hand, but Lelouch and I then exchanged a strong handshake.
C.C.:
「なるほど……。　ずいぶんと甘い連中だが、こういうのも、面白いかもしれぬな」

My translation: I see…You two really are naïve, but this could be interesting as well.

Scene End.
